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1) Segjer]Supplier

2) Supplier-nc. 0091024089 3) Shipping order-no.
Robert Bosch Elektonika Kft. Sender VAT-ID HU26951542
Sped Mader
Robert Bosch Gt 1 4) No. sender at the
3000 HATVAN shipping carrier
Persomn:
Tel :36(37)544-549% *  Fax:- TRANSPORT ORDER
) Loading point g)pate 18.06.2018 7)Relations-no. I I
Mader XKft, 3000 Hatvan, Turai ut
8) Transportnumber 9497258 9) shipping carrier 10) Carrier-no. 97157188
11) Recipient 12) Customerno. 1000911829 Varga Trans Kft
Getrag S5.p.A. Szegfid 1t ]'QJ
HU 8500 Papa
Vvia dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)
. 13) Bordereau-/Cargo list no.
14) Delivery-/unloading point 15) Sendemote for the shipping carrier:
Getrag S.p.A.
vVia del Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)
14249 / 14249 16) Arrive-date 17) Arrive-time
- 18) Reference and no 19} Number| 20) Packaging 21) |22) Contents 23) Load carr. (24) Gross weight
delivery note no. SF weight kg kg
7179432 5 Pallets 0 (0260001053V03UJ AR 25 550,0
[ HH7258 2517257201
7181235 1 Pallets 0 [0260001050V03UT AE 5 110,0
HH7258 2510261630
Empt .customer| ox] name empties RB
ag Blister-Forping Part 6000439355
48 Plastic Container 6000439356
6 Pallet 6000435358
6 Pallet Cover . 60004392358
Freight duty weight: 66T,0
27) 28)
25) Sum & 26)Volume in cdm Sum 30 660,0
29) hazardous freight classification
30) hazardous freight name
31} Prepayment of charges 32) Worth of goods for insurance 33) Transportinsurance to cover by 34) Sender-cash on delivery
Delivered at plac carvier with
odugno-(Ba)
35) Enclosures 36) Order-no. Customer 550003919201
63580 38) Means of transport no 37) Account assignment
- 39} Loy reg.

extra run

40) Dispatch type 41) Accounting-key

42) Acknowledgment of receipt of goods
mentionad transport complete and in a proper condition recieved

43) Takeover-confirmation from the driver:
get the mentioned transport complete, in a groper condition and
allowing safe transport and ioa_de.d’operatio glly reliable.

NS Kft.# !

Company stamp/fsignature.

44) The transport containes of it changed

T

O

0097157188

2 i 1
2840s ggﬂlté- Akdomb u. 98/C. Euro-flat-pal, (FP) Euro-flat-pal{FP)
Adak 167-2-11
Tel¥ t
1 Date Time Signature Eure-Grate-pal.(GP) Euro-Grate-pal.{GP)
45) Place of irial fs Slutigent. Germar law aranged by agreement, . . 4@} forRecelver
2} Supplier-no. 8) Transportnumber

259497258

(AN ERRRTATHRRAURR AR

13) Bordereau-/Cargo list no.




MA/ 2018017454 1. példany

Faladd {N&v, cim, orszdg} Sender {Name, address, counlry)

Absender {Name, Anschrift, Land)
N .

P T T —T ==
NEMZETKOZI FUYARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Rebert Bosch Elektronika KFT.

A tuvarozhsra eliéed megallapodas eselénis a gy y
(CMR} rendelkezesel az irinyaddk

Roberi Bosch it 1,

This Carrige s subjecl, nolvdlhstanding any clause 1o the contrary to the Convention
on the Conlracl for the [nfemational Canige of Goods by Road (CMR)

3000 Hatvan

HU

Diese teotz einer fligen Abmachung den Besimmungen
des Obareink {iber den g g im i g
terverkehr (CMR)

Atvav (Név, cim, orszég} Consignes {Name, address, country)
Empfanger (Nams, Anschrift, Land}

.
Fuvarezé (Név, elm, orszag)

16 Cariier (Name, address, country)
Frachtfihrer {Name, Anschrift, Land)

1-15 und 21422 auszulllien unter der Verantworlung des Absenders

GETRAG S.PA . . amms

VIA DE| CICLAMINI 4. o —-;é."ffé-ﬁ'ans gl |

70026 MCDUGNO 2840 Oroszlény, Vérdomb u. 98/C. :

3 Addszém: 14216167-2-11
Tol.ffax: 06 34/361-498

Az aru kiszolgalasi helye (helység, orszdg)
3 Placa of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort das Gutes (O, Land)

Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
17 Successive cariers (Name, address, Country)
Nachfolgenda Frachtfdhrer (Name, Anschrift, Land)

helységlplace/Ort 70026 MODUGND

orszégicouniry/iLand  IT

aru kiszolgalasi nelye es idoponija (nelyseq, orszag, idogon
4 Place and date of taking over of the goods (Place, couniry, date)
Ort und Tag der Ubernahme des Gules (OR, Land, Datum}

i

ﬂ II.NEFDZO !BHI'IE lasal e5 EE]EQ)’ZQSGI

18 Carrier's reservations and cbservations

helyseg/place/Qrt 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachttirer
orszdg/country/tand HU .
jdGpontidate/Datum  2018.06.18

-1 5 Beigefugle Annexed documents

n
SAP 140189
g
=~ [[Eredeti EKAER bizonyla! odaadva a Fuvarozénak!
g ToTes Seam Barabszzm 20 " !
g Marks and Nos Number af Csomagelds média megnevezése g::::;z:;ﬁ szém Grass weight in Térfogat (m3}
E 8 K 7 packag 8 Metod of packing 9 Name of the 10 number 11 kg # Volume inm3
- und Anzahl der Art dor Verpackung 00043 Statistiknummar Brultogewicht In Umfrang in‘m3
;, Nummerm Pagksiicks Bezelchnung Ko
3 -] PAL KFZ-Zubeh6 660
5
=
2
2
e
=
3
<]
g
2 Oszialy Szim  Beill
Class Mumber  Lelter Klasse, Ziffer, Buchsiaba 660 1]
g A leladt randelkezdssi (VAm- &5 egyab hivalalos kezetés) Fizelends Eelads, Sendar Pénznem, Alvevo
% 13 Sender's instructions {Customs and olher formalifhies) 19 To be paid by . ’ Currency, Consignes
'g- Anwelsungen des Absenders {Zoll- und sonstige amilicha Behandlung) Zuzahlen vom Absender Wshrung Emplanger
3 {50334, 0335
£
0

Visszatérilés
14  Reimbursement
Ruckerstallung

Shipping documents are completely 1ook aver

A szallitdssal kapesolaios dokumeniumokal hfanytatanul tvettem

ich haba il Transp iib

Fuvardij-fizetési rendelkezések

Kilaeleges megdllapodasok Besondere Vereinbarungen

=1
:g 15 Direcllon as to freight payment 2 Spaclal agreemenls
2 Bérmentve, freight paid, frej
% Bérmenteslés nalkil, frelghl to be paid, x f\ A N = 1“ e
= " RF SR ELVEIES. AGRE 2018,05.18
= [d&ponija am Go T by .
E8 2 Eotisnedn  HEWVED T °1E°5'18’ | # smlﬁna&g%gm clzaini, snc 700261
B f———iuszminly - 3 -
E | T {Ey A3 tvet aaicssa 65 bl
il g:e%g" g -35-11 Shynatore did Samp ofm& gn;ﬁelsu 2018
&J i nt [ _GAQS Ugterschrift und Stempel des Empfingers
o X I -
: |t tins AT St ‘ ¢ “Ricevuto con risery]
3 i L — verifica su qualita e
b Lig
2 FPH-029 q q




1-15 und 29+22 auszuflllan unier der Verantworlung des Absepdors

Ta be camplaled on the sepders own respensibility 1-15 icluding 21+22

115 tovihbi 21422 rovatokat a feladd taHi ki sajal felel3sségére

MA/ 2018017454

2. példany

Feladu {Név, ¢im, orsz&g) Sender {Name, address, country})

1 Absa dar(Nama. Anschrift, Land)

- [

S ———
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elektronika KFT.

A fuvarozdsra eltérd megdilapedds eselénisa
(CMR) rendelkezésel az irbnyadok

Robert Bosch it 1.

This Carrlge is subject, notwathstanding any clause 1o the canteary to the Convention
on 1he Contract for the International Carrige of Goods by Road {CMR)

3000 Hatvan Diese 0y Fegt trotz einer g iligen Abmachung den B jen
des Uberelnkommens diver den Befbd g Im i}
HU tarverkehr (CMR}

Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee {Name, address, country}

2 Empfflingar (Name, Anschrift, Land)

Euvarozﬁ {Nev, cim, orszag)
16 Carrier {Name, address, country)
Frachifithrer (Name, Anschrift, Land)

GETRAG S.P.A.

. - ———

ViA DE) CICLAMINI 4,

Széﬂito-Trans Kft

70026 MODUGND

2840 Oroszlany, Vardomb u. 98/C.

IT

Adbszdm; 14216167-2-11
Tel fax: 06 34/361-498

Az arl1 kiszolgdldst helye {helység, orszig)
3 Place of delivery of the goeds (Place, country}
Ausligferungsort des Gutes {On, Land)

Tovabbi fuvarazdk {Név, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, Country)
Nachfolgende FrachtfUhrer (Name, Anschrift, Land)

helysgg/placefQrt 70026 MODUGNO

orszdgicountry/lLand 1T

|

anu Kiszolgalasi nelye es idoponlja (helyseg, orszag, open
4 Placg and date of taking over of Ihe gocds {Place, country, date)
Ot uhd Tag der Dbernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

R TUvarczo annlﬂl tasal s begjegyzasel

18 Carrier's reservations ang observalions

helység/place/Ort 3000 Hatvan

Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer

orszdgleountryfland HU

ldbpdntidate/Datum  2018,06.18

e
5 Beigefagte Annexed decuments

Daktleanta

SAP 140189

[Eredeli EKAER bizonylat cdaadva a Fuvarozénak!
[ETEn A Tarzbszam )

Bl

" 4
Marks and Nos Number of Csomagolés médja megnevezése :::::;?’ﬂ'f:’l szém Gross welght in Térfogal (m3)

6 Kemnzeichen 7 packapes 8 Metod of packing 9 ame af the 10 umber 11 kg # volumalam3
und Anzahi der Art der Varpackung goeds Siatistiknummer Brutlogewichl in Umirang In m3
Numme:m Packsliicke Bezeichnung Kg

& PAL KFZ-Zubehd) 660
Oszaly Szdm  Beld
Clase Number  Lefler Klasse, 2iifer, Buchstabs B&0
—
|4 telnd4 rendelkozdsal (Vam- 45 eaysh hvalalos kezelés) Fizelendd Feladé, Sender, Pénznem, Atvavo
13 Sender's instructions (Customs and olher formalifitles) 19 To ba paid by Absenc;er . Currency, Consignee
i Isungen des Absenders (Zol- cnd e amiliche Behandlung) Zu zahlen vom Wihrung Ernpféngar
S5 0334, 0335 | |
0 |
Visszatérités A szallitdssal kapcsotatos dok kat hianytalanut &
14  jReimbursement Eshipping documents are completely took over
Riickerslallung ich habe die Ti
15 Fuvardij-fizetésl rendelkexések 20 Kulsnleges megétlapodisok Besandere Vereinbarungen
Direction as 1o freight payment Special agreements
Bdrmenlve, freight paid, frel
Bénmentesités nélkl, freight to be paid, x
T aT0 STVeTeIE: ReTet
21 i¢dpontia Hatvan 24 Goeds received: Dala on 2018.06.18.
Esiablished in y = e wed Gut empfangen: Datum am.
L it .
3 ’ﬁﬁi’t;a“ epe 2800  EEHNESNAGEL oA
’ amp of the consiy @
00 1 U LR udu b
@"Haﬁ)* ik gwmdammpmaf p26 Mocug
S 312/eReksily
25 |vele 1358 %Gﬁﬁ?a)onmmb‘e?r/ 5 Useful load L.
Fahrzeup Kennzelchen Mutzlast LR 1 g G l U 2018
s whieew
PPH-029 .-

PR TEL &
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